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          NGO WE 5 MAY
NINGAMLIBALI u GRIFFITH

Basandukufikelwa yimpahla eninzi ngamikombe yezo zixelwa
ngentla. Banovuyo ekubizeni bonke abalesi beli pepa

ukuba ke

BAKANCELE EZIMPAHLA ZILANDELAYO,
Zizanyelayo zonke ezinye ngokulunga nobutshipu : —

Iminqwazi, 1s 3d, 2s, 2s 6d.
Ihempe zokusebenza, 1s 3d, 1s 6d, 1s 9d, 2s.
Ibhulukwe ze sitofu ziqalela 3s; Ibhatyi 5s 3d.
I suti ze Norfolk Blue Serge, 26s
Imibhalo etshipu  kakulu. I blankete netyali

zoboya.
Ibhulukwe ze kodi, 5s 6d.
Siyazisika ibhulukwe. Izitofu eziluli eziketiweyc

ziqalela kwi 15s 6d. Zimmile kanye umntu. Ama-
qina ne zi kafu.

Kweli lase ma Xoseni yiza kuzinyulela kwingubo zakwa
DYER no DYER ezihleliweyo. Isuti zabafundisi ze
Black Russel Cord, nezelakana, Iminqwazi
yabafundisi ne kalala.

I bhatyi zokwaleka zamakwenkwe, abafana,
namadoda ziyaqala ukuvulwa ezimpahleni.

Kwa DYER no DYER,

A. W. REID
UMTENGI WENTO

e Downing Street, King Williamstown,
nase East London (e Monti).

Uboya begusha, nobe seyibhokwe, Intsiba
ze Nciniba, Izikumba, Imfele, Im-
pondo, llapile, njalo, njalo.

Utenga ngawona manani makulu
ase Markeni nge CASH.

BANTSUNDU! BANTSUNDU!! BANTSUNDU!!!

K WABATETA isi Xbosa siti, “ Posani amehlo apa.” Kwabo bateta isi Bhulu siti
“ Kyk hier zoo.” Kwabo bateta ulwimi lwe Nkosazana, siti, “ Look here,”

NIYA KUBONA IZIMANQA EZININZI.

Impahla zetu zobusika zifikile, “  Ityali zetu ” especially  ezaba Tshakazi, zihleli zodwa 
emhlabeni  llokwe  zokutshata esezitungiwe,  nezinokwenziwa  kwofunayo.  Amagqabi 
izigqubntelo, izihlangu (ezizitende zide), i printi, i kaliko, i linzi, eze hempe, njalo-njalo.

Yonke into efunwa ngamanene, nama nenekazi nantsi apa :
Ingubo zamadoda zokutshata ezitungwe kade, nezinokwenziwa kwofunayo.—Umsiki wetu 

upnma pesheya e Ngilane. Ibhatyi, ibhulukwe, ne suti zitshipu ngenyaniso. Ihempe, i kalala,  
amaqhina, iminqwazi, izihlangu, njalo-njalo. Kulapo batengwa kona onzonza.

Yizani kunqwenisa amehlo enu. Ningawalibali amagama etu :
Amadoda ati ngu “ SIGINGQ,!.” Abafazi bati ngu “ SILINDI.”

Umteketiso, ngu “ F0L0KOC0.”
Inkumba yakwa Pascoe ezantsi kwetyalike yam Skotshi, apo wofika umbone kona u Mr. 

FOLOKOCO ngokwake (saluf).

ABAZELWEYO.
MNTANI.—Ngo 20th April, Inkosikazi

ka Mr. B. Mntani ibeleke intombi
ngexesha lika 11 a.m. Izihlobo mazamkele
oloyuyo ainalo.

B. MNTANI, Junr.
Somerset East,

20 April, 1888.

ABABHUBH1LEY0.
KOSANI.—Emgqakwebe (ka Masingata),

kubhubhe, ngo.Mvulo, 9 April, 1888,
u MOYENI M. KOSANI, obafaduLa ese Dayi
mani. Abahlobo mabarakele lotnbiko.

Inyama ne Zonka
Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni ko

BOURKE NO MARSH,
e Nyutawini nakwisitalato esipambi

kwe ofisi ngase mcantcatweni.

ISAZISO.
NGENXA yokuba kd ubawo a AFRICA 

MOTAUNG efudukile a pa, ukufudukela
kweli rgapantsi; ndazisa zonke izihlobo zake, 
nababhaleli bake ukuba ruazeujenjalo namhla 
ukumbhalela, use Roidraai, Hertzog. 
Ndiyalelwe nguye mna,

, , , ISAAC MOTAUNG. Tarkastad, 
14 April, 1888.

KABAKA la gobane he ntate AFRICA
MOTAUNG a feletse mona, yofallela go

le ka thlase; ke tsebisa metsualle ea gae
eotle le bangolli ba gae gore ba etse yualo
kayeno go mongolla, o Roidraai, Hertzog.
Ke laetsue ke eena tuna,

ISAAC MOTAUNG.
Tarkastad, 14 ’Mesa, 1888.
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INGUBO ZO BUSlKA

                 ENDWE
KUFUNWA

Inqwelo Zokutwala Amalahle
ZIWASE E-

METELE NASE KOMANI.
18th January, 1888.
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Iveki.
INTLANGANISO enknlu yaba Fundisi naba-

tunywa abangebafundisi, base Wesile nje-
ngoko yangena ngolwesi-Bini lwegqitileyo
ihleli yonke iveki, yaye iyakuhlala nakule.

KUNGUMMANGALISO ukuba kube kuseko
abantu ababulawa zinyoka nazezinye inu-
nwana, ekubeni eko amayeza anjengawo
Mr. J. Shaw, wase Bhofolo, anokufunyanwa
ezivenkileni zonke xa abantu bewafuna.

ABANTU mabangaqeli ukuya nezinja etya-
likeni, lonto ayincedisi lunqulo. Elase
Vryburg, libalisa into ehle xa kuleswa
iculo la 22 kufikwe kumazwi ati “ izinja ezi-
ninzi zindiraule, suka inja ebilele ngaya-
mbili yati ngokubona enyo ebihamba-hamba
ijoja kutango lomfundisi, yaseliyiputuma
Zilwe kwalapo, zite ezinye ebezilele pantsi
kwezitulo zangena kwesosapontshane. Ibe
ngu “voet-zak,” “voet-zak,” abaliqela
ngapambi kokuba lupele olodushe.

IMPILO yo Kumkani umtsha wama Jerman
ngenxa yokukufa kumbambe ngoqoqoqo
kwala ukuba apefumle kakuhle, kube ku-
noonywa ngaleveki ipelileyo.

ESINYE isiganeko sotywala. Ngeveki
engapaya, e Kapa, igwangqa abati ngu
Curlise liyihlahle amaceba, ngokwetanga,
intloko yomfazi walo.

I RULUNELI yase Natal isakuke ihlale
e Durban (e Tekwini) ngezinyanga zobusika.

U DR. LAMB wase Tinara ugwetyelwe
ukuba afumane £60 nendleko kwi Town
Council yakona ngokusuka ingawakwelelisi
amatye estrateni ate wakhubeka wenzakala

U MR. JOS. WALKER uvakalise umnqweno
wake ukuba angabisabi lilo ilungu le Pala-
mente. Kuyakubako unyulo olutsha kuma-
ndla wase Dodoloro. Unyulo loba nge 23
lwezayo.

ARABHALELI bepepa lase Dikeni bavaka-
lisa uluvo lokungafuni enyuliwe u Mr. Innes
kolunyulo luzakubako, u Mr. Johnson une.
qela elimncomayo kumafama ase Ngqushwa
abanye bakankanya amagama o Dr. Pope
no Mr. J. E. Slater ; kwaye kungeko mata-
nda ukuba u Mr. Paul Timm no Mr. Watson
bayakuxhina.

Kwi Palamente yase Britani wamkelwe
umteto ovumela ukuba indoda itshate
nomsakwabo mfazi xa umfazi abhubhileyo.
Awukagqitywe noko ukuxoxwa.

SIVA ukuba siyakuba sihle nonyaka isivu-
no sombona e Natal.

U REV. P. M. Martin wase Dependents,
e Natal, ubhubhele emzini wake e Addington

IMASISI kuvakala ukuba ingene kuledo-
lopi nakuwo lo mandla.

AMAJONI amane awayefuna ukumtambisa
itela aze amncamatisele ngentsimbi Umhleli
wepepa eliyi Times lase Natal, badliwe
iponti emnye yimantyi e Maritzburg.

KUKO nmfo oxabele umkake ngezantsi
kwempumlo watsho ngenkemfukazi yenxeba,
ebunzulu buzi inches ezitile. Ubalekile,
wabonwa selelengalenga emtini, ezixhomile.
Kuranelwa ukuba wenziwa bubukwele.

ISIBONDA esingu Ncapayi Mpolweni ngo.
lwesi-Hlanu olugqitileyo sasipambi kwema-
ntyi ngokujamela ngomkonto Umhloli-bhula
xa enza umsebenzi wake.

Kwi Bhunga lomboniso wezilimo e Robert-
son u Don. Mr. De Wet ube wavakalisa
indawo yokuba u Rulumente ucinga ukucela
i Palamente ukuba kubeko i £1,000 eyaku.
bekelwa ukutengwa kwe nkunzi nemazi
zegusha e Australia, e Spain nase Germany.

KUSAVAKALA ukuba yimiqodi abantu uku-
fuduka e Richmod ngapaya kwe Rafu.

AMAPOLISA (C.M.R) 25 asuke apa e
Qonce asinga e Walvisch Bay, apo kuvakala
ukuba kuko isipitipiti nama Damara.

KUTE kumdlalo wabantwana e Modder
Rivier mkwenkwana yacola idayimani e
carat zi 10 pantsi kwelitye. Ixabiso layo
kutiwa lifikile kwi £50.

U MR. MORRIS wazise ukuba uyaliroxisa
igama lake kumnyhadala wonyulo lwelungu
le Palamente lase Mbo (East Griqualand).
Ucele bonke abo bebeya kunyula yena ukuba
basebefaka amagxa aba ekungeniseni u Mr.
L. F. Zeitsman.

INKOSI yama Mpondo, u Sigcau ibambe
amasela amabini u Manzizana no Charlie
Kok wawanikela ku Rulumeni.

ABASEBENZA kuloliwe wase Delgoa
Bay babhatelwe umvuzo wabo ngokuze-
leyo oko beke kwavakala ukuba abasa-
hlaulwa.

UM-INDIA apa owabulala umfazi nom-
ntwana wake e Escourt, Natal, ngo
January ogqitileyo, ufunyenwe enetyala
lokubulala kodwa engenwe lugezo.

IZIGANEKO zokuzala kwemilambo kwe-
lase Mbo zibi. Ngenye yezl Sabata zigqi-
tileyo kumke noMzintlava umfo nehashe.
Imilambo ide ngati idlala ngayo yona
iposi. Enye inqwelana imkile, enye
yapuka kodwa e Tina. Ikali namahashe
amane, ne ngxowa ezine zencwadi zeposi
zimke no Mtata.

KUFUPI ne Greytown, e Natal, ikehla
libulewe kakubi ngamadoda amabini
nabafazi ababini, kwakona umninawe
ubinze umkuluwe ngomkonto, ngokusu-
ke umfi ati uzakuxhela ibhokwe yom-
ninawe.

KUKO indlu engenelweyo e Monti. Abantu
bayo babengeko, betshixile pofu. Kwati
kanti kolunye ucango kuko isitshixo elutshi.
xwe sashiywa kwanvapakati kwaza kwavu.
lwa ngesinye isitshixo. Amanyangaza emke
nempahla ezintsimbi einalunga ne £15
ixabiso layo.

NGENYE imini kuzo eziveki isipango esi-
namandla siwe e Kokstad. Umbane ubete
indlu ye Rilikwa watsho kubantu ababini
ababesendlwini. U Mr Morris we hotele
yakona umwise ebesahamba esitrateni.

AMALAWU ango Jacobus Philip, Joseph
Jacobs, Samuel Kruger, John Gorden, ne
Laukazi u Elizabeth Gordon, babekwe ityala
lokuba i £1,600 kwi Natal Bank, e Kim-
berley.

PAULANI isaziso so R. T. Nnkuna & Co.—
Bayayi bnlela inkutazo abayinikwe ngama-
nenekazi namanene, angapantsi ngokukodwa
umzi wakwa Ndlovukazi—Kukuni ke ma-
wetu umzi ngowenu manizidle ngawo—
Undwendwe, Mr. & Mrs Sondlo, Mr. & Mr
8. Menye, Mr. & Mrs J. Tantsi, Messr
Msikinva, Mtombeni, Pelem, Kobe, Vetboy’
Samy, Mavi, Mnqandi, Matsolo, Mrs & Miss
Mbambani, Mrs Zinganto, Rev. & Mrs Ncalo,
Rev. Nohe, Mrs Tunyiswa, Mossrs A. Tabata,
E. Mahonga, P. Nzabe, no Waiboom.

IHASHE lika Mr. Luke Ntanta lifikile
umninilo uhfumene selitintelwe kuzala kwe
Tsomo. Akwazeki apo lahlukene kona naka
TSAsana

UMZI wakwa Ndlovukazi wenze into
entle kakulu ukuya kulivula i Kaya Lendwe-
ndwe lo Messrs R T Nukuna & Co. e Ko-
mani. Pezulu mpi yeli pezulu.

U STEMELE oyi “ Nubian ” we Union
Steamship Co. ubelindelwe izolo e Kapa.
Uza nenkunzi zamahashe ezisibhozo zika
Rulumeni, ukuza kakwelisa kumahashe eli.

KW PEPA lase Bhayi sifumana kweziveki
zidluleyo kuko indlu ebetwe ngumbane.
Bekulele abantu abatatu bafa bobatatu
owesine usuke wati hili waza watshela
kwalapo naye, ngamadoda amatatu ne nka-
zana.

ABALESI betu singaba kumbuza ukuba
elixesha lilungile enqholoweni nase habileni
esiyaknxanda zakutshiswa zingqele zobu-
sika.

NGENTBASA yolwesi-Ne umbhexeshi we-
nqwelana emilenze mibini etsalwa lihashe
le Silamse ekutiwa ngu Ishmael, wayesa-
layisha kwisitora esitile, suka itanki eyayi-
malnnga ngasemva enqwelwcni yayiluku.
hlela ngasemva inqwelo lada ne hashe
lapakatna amanqina alo alabalaba, iwile lo
tanki lite lakufika pantsi yeka ukumka
kwalo nenqwelana, lanyuka isitilato esisi-
ngisa kumcancate okwi Baakan’s River,
kute kulapo yakwela elutangweni lwapuka
yayakuwa emanzini yonke lompahla. Ya.
suka yashwaqeka inqwelo leyo, ummangaliso
ihashe lenzakele kancinane. Abantu aba-
bese mcancatweni apo basinda macebetshu.

Kwi Mvo ye 18 April, kumhlati wesine
kumgca wokuqala wencwadi ka Mr. Ngxwa-
shula nte gcinani unge ute gcinani. Ikwa
zi “ comps.”

SEKUKUDALA ekwakuko,' umntu oxhonyi-
weyo e Colesberg, namhla umxhomi unomse-
benzi wokuxhoma uko namhla kuba kuko
igqwira apa abati ngu April Vuilwater,
elibulele umntu eligwetyelwe ukuxhonywa
ngu Mr. Justice Jones;

lakowetu  ke lazimisa  imvo  zelocaa  labo 
ngoloblobo lungezantsi: — “Tina base tyini siti 
sakukangela  umzi  lo  siwufumane  ufumane 
wema  kwasesitubeni  ngenxa  yamadoda. 
Sibone ukuba nalento ama- pepa avela ngati 
kupela,  izo  nezolo  asivu-  yelele  kuba 
singabhali.  Sifumana  isini-  nzi  samadodana 
afundisiweyo  ati  akupuma  kwizikolo 
ezipakamileyo  abe  zinto  ezicekisa  ukupata 
umsebenzi,  izico-  combela  ezitanda ukuhlala 
pezu kwesali, zixwaye itasi: zikwele amahashe 
ezoti zakuhla ange umntu ubekwele kuloliwe 
ufikee  engasazani  nalo.  Amatsolo  angena 
kupata ludaka — alime ahlakule; afuna ihempe 
ezimaqausi  ngemini  ukuze umntu  ufike 
etshuntshuta  enyuka  ilali,  selelanda  intsipo 
njenge hangu. Into engazi ne- kwelo elimbala 
engenakupata  msebenzi  wezandla.  Eti 
yakuqeshwa  kwam-  lungu  ufike  yonke 
lomalana  iyivitela  kwimvutuluka  zase 
mlungwini.  Inene  elati  ukwenza  amatyala 
latyola  amacalana  onke  akwasala  nesituba. 
Is.tvudini  esimali  ingaziwa  mfazi,  kanti 
ayilondolo- zwa bhankini, ayitengi nankomo. 
Into  engagquguli  namfazi  eswele  ukumhlo- 
nela.  Ndingatinina  nisixakilenje  betu. 
Ngazwinye “nikala sikala.” Siti akwabi Imvo 
ne Sigidimi zibe zibona amacala omabini kuba 
sakukangela  tina  asazi  mzi  wema  ngabafazi 
ungenama-  doda;  kwanjengokuba  ungemzi 
umzi  ongenabafazi.  kuba  amadoda  afuna 
inqubelo  pambili  makayeke  ubuvila  nawo, 
angagabisi  ngokuba  engamadoda.  Maka- 
linganise abelungu, ateze, acande, afce amanzi 
(xa angekufupi) alime, ahlakule, ake, afulele,—
ngazwinye makancedisane nabafazi. Ngati  ke 
tina ukutya kungavu-  twa, nexesha lokulungisa 
indlu  lingaba  ko. Asilibele  iqelana 
elifundisiweyo  lona  elizamayo 
nasentzebenzweni ukuba langa lingapumelela. 
Abantu  bona  abayamke-  leyo  imfundo 
yababulala  iratshi.  Nga-  ngobuncinane 
beloqela kwaza kwakwobo buncinane kwako 
abazeke  kakubi—aba-  zeke intombi 
ezazingabafanele, baziyeka ezazibafanele, iko 
imizi engenako ukufa- kwa kweloqela labafazi 
lalitetwa  ngu  “  Alteleli”  kwi  Sigidimi yaza 
yabonakala  kwi  Mvo ka  February  9th. 
Kukwakuni  madodana  ukuti  xa  nifuna 
ondofanaye  ninyameke,  ninyaniseke.  Nifune 
ezona  zinto  zingamafa,  ningawexuliswa 
zintya-  ntyambo  zotando  njengoko  abanye 
baya  kumaqaba  bawahlambe,  beti  bofundisa 
bengapulapuli  kuboniswa.  Kanti  beti  bona 
abananto  nenteto  zabantu  nje,  bateta 
okwalomhlana  wodwa;  bazakuti  kaloku 
ababafazi  babo  babe  semilonyeni,  ibe 
ilelixesha  nabanina  kutiwe  makasele-  siti 
cwaka  ngonapakade.  Namhla  kambe 
madodana lento ipakati  kwetu sedwa abazali 
abako,  anihlolelwa  ityala  likwa-  kuni.  Ke 
nakuqondisisa  kuqala  zenitl  niteta  nibe 
nisenifincekile, nabona ukuba ngoyena wamlo. 
Anisokudaniswa ke.

Impawana.
Lendawo  yeyokuba  abafundisi  bawu- 

qononondisele  kuyo  umzi  lo  ungama  gqoboka 
Seyisuke  yangu  mkwa  ukuba  umntu  afune, 
agcine, idobilityi zokuposa etyalikeni. Ade omnye 
ati  ukubonisa  ukuba  lento  ngumkwa  ati  ukuba 
unetiki umbone eyiposa equbula ipeni ezimbini, 
ukwenza itshintshi kusale ibenye egameni

Sidla  ngokuva  tina  amanenekazi  akotu 
kwanabanye beti nge dobilityi “ Yinto yokwenza 
ntoni,  zisa  sitengele  umntwana  ipapulumente; 
asazike  nokuba  umsebenzi  wayo  onguwumbi 
owaziwayo kukuba ipo- swe etyalikeni, inikelwe 
kumsebenzi we Nkosi. Wenz’ ukuba u Tixo engeyi 
na yena lento angumntu wokupiwa ipeni? Kanti 
nabantwana benu anibapi zipeni xa nifuna ukuba 
zekufezeke  izinto  ezinkulu.  Wobambana 
umsebenzi ka Tixo xa siwucebesbele kangako ?

**
U Tixo  lo  ke  wakuti  umpa  ube  usazi  ukuba 

lonxhowa yako uyayazi isinqe sayo. Akumbonina 
umhlolokazi owapo- sa amaqoshana ake, emabini, 
wambalula- yo nje kuba wayesazi ukuba inxhowa 
uyibhekise uinlomo ezantsi ? Watembela ku Tixo 
kupela.

* *
Ezimali  ziposwayo  zincedisa  umsebenzi  ka 

Tixo. Ke makati Amakristu azi ukuba akamelwe 
kukunikela idobilityi zodwa, noko anako ukurola 
isbeleni ne ponti. “ Kulitamsanqa ukupa kunoku- 
piwa.” “ Kanjalo hlwayela nasemanzini wawuya 
kuvuna emva kwe mini ezini-

Isimo esibi kubantu abantsundu kuku- zicekisa 
kwabona.  Ungafika  i  Kofu-  Shop  nezitali 
zamahashe  zabelungu  zisa-  zele,  ngumzi 
wakowetu  ekubeni  namhla  kuko  abafo 
abazimisele  ukuwukonza  umzi  wakowabo 
ngalomatuba. Lonto yinto yokunikwa iliso ngumzi 
uqonde ukuba uyazinceda uyazibulala sinina. Ke 
siyibona  lonto  isenziwa  nango  titshala  nabanye 
abanengqondo.  Siti  lonto  imbi.  Nditeta  ukuti 
kaloku mna imbi.—NGU-
MBHADELI.

***
Ubungavuyayoumzi  ukuba  ubusazi  ukuba  kanti 
elipepa  lakowetu  liyawushuku-  misa  umzi, 
amanenekazi  amhlope  na-  ntsundu  angabona 
nozala  bonitin  jana  we-  si  sizukulwana  azinika 
ingqalelo  enkulu  imfundiso  ezikwinteto  zalo 
kumaxa  ngamaxa.  Noko  singaziyo  ngezimvo 
zawo siyatemba ukuba asikude ekunyauiseni xa 
siti inyaniso zalo azinakupikwa zona zimi zodwa, 
njengoko  umpunga  walonte-  to  ingasemva 
uyakuyibonisa lonto siyi- tetayo, ukuxhasa inteto 
yam  mandiputu-  me  kwakubunqhina  be  Mvo 
ngokwayo, mhla yateta ngoluvo luka Mrs. Key. 
Elinye inenekazi elalihambele kwisikolo elafunda 
kuso leva libuzwa ngumpati  weso sikolo ukuba 
licinga  ntonina  nge-  nteto  ye  Mvo.  Nelinye 
lamaneuekazi

ELUHAMBENI.

ngomhlope, watanda ukunga angabuva
apinde eze. Ndayi fumana into entle
ukumka kwekolwa emhlabeni. Namhla
wasishiya wateta amazwi okubulisa kuti
nakwabangekoyo, kwaza emva koko
wonwaba ngokusuke azale luncumo
buhlambuluke ubuso bake ngokomntu
ose luyolweni olungatetekiyo; ati ngoku
ukuteta asignise kwesi ngababoniyo tina,
pofu ebizwa amagama esasiwazi; wati
ukugqibela wenza kanye lento kutiwa
kukulala ukufa; engesasu ngevana nento ukuba
sasingalindanga. Kona mkuhlane kulapo  ndawafunda 
kona
AMANGESIKAZI ASE ALVAN
Kwa ukufika kwetu kude kube ngu-
mhla wokugqibela, safika eliqela xasuke
awunyamekela njengokungati kufa
isihlobo, sawo esikulu. Kwakuko
ukuman' ukuza kumfundela ofayo inda-
wo engaba uyazitanda, nokuba kuse
Zibhalweni, nokuba kukwezinye incwa-
di; kwakukodwa ukutumela intyatyambo
ezintle; kukodwa ukutumela intlobo
ngentlobo zezitywana ezitsala intliziyo
xa umntu angasafuni nto zininzi. Yema
imi lonto, kunye nemibuzo yokwazi
ukuhnmbiseka kwesifo kwaba ngena
kufika, kwada kwaba ngumhla wokupela;
akwavakala nento ukuba sigulelwa
ngumntu sikwelase mzini.
Kwaba kwayilonto

MHLA KWANCHWATYWA,

zati zonke intlobo zabantu bakona-

abamhlope, ama-orlam (Anabhastile),

Abesutu Abanguni, badibana ngamoya

mnye ukubonakalisa ukuvelana womkwekazi

nowam kubantu balomzi awusoze uci-

nywe nto. Sandenze kakulu nge Alvani

andisoba sangena kwisimo samachwaba akona; 

mhlaimbi bambalwa abafundi bako aba

ngatanda ukuva ngawo

u MISS ANTYI MAJIZA.

Ngomlanyekazi, nfinga ndingagqibela ilizwi eliti;

obubulingane abenze kuko konke oku kugula 
kwake,

abenze ngoku kodwa kwi veki yokugqibela bu-

bunqhina abehleli elitobele ilizwi wasa ngoko akabi

nawo amabala amabi afunyanwa zezinye Inkosi. 
Into

enkulu eyayimbambilr kwaba intombi, akaqalanga

azinikele kuyo Inkosi. Into enkulu eyayimbambile 

kwaba kukoyika ukuti angati akuba azinikele kanti

kanti akasokunyaniseka. Bukuman' ukutiwa naye 

eyibona nemizekelo akolwa yiyo noko aman'

ukutandaza. Ekumanzini kwam, eyona nto 
yaluncedayo

ukolo lwake yamsebenza emini nasebusuku kwada 
kwa

sekupeleni

yimpilo ka Mr. no Mrs. Buchanan awave pansi 
kwabo

 ko

babese Lovedale. Impembelelo yezo zicaka ze 
Nkosi

yabangela ukuba idubuke intyantyambo ebikade 

ihlakulelwa

incenceshelwa ngabanye. Uti omnye wabafundisi 

abadume kunene u Guthrie, umntu

 okoliweyo

ibifanele ukuva nekati ayifuyileyo ukuba mhla 

iguqukile inkosi yam; uto

ukolo olungaziwayo zikati akuluncomi yena. Andi

Ukuma kwe zinto e Transkei.
[T. U. H. TRANSKEI.]

ILIZWE.

Ilizwe  likangeleka  kakubi  zimvula  Imvula 
iruqule kanye kweli letu, zaye izichoto zonakalisile 
kwezinye indawo. Ecegcuana,  lika Zazini,  ngase 
Gcuwa,  sabeta  kwabhuqeka kwetu,  kufane  kwa- 
hlalwa.  Nenkomo  fane  zayekwa  ukunga  bhuqi. 
Imvula zika March zonakalise ku nene ingqolo wa 
zabantu,zatsho eze 23rd, 24th, 25th, 26th, ne 28th, 
zawisa izindlu. Obe lime ingqolowa ne habile, izita 
zonakele mu, ezinye zibolile, ziya puma, ziluhlaza.

IZILIMO.

Izilimo  aziqondakali.  Amajojo  achu-  mile 
kanye,  okwa  masandle  kungqungu-  ngqungu 
akuqondakali.  Amazimba  wona  anqabile, 
zimbalwa indawo eziwa- limileyo e Transkei.

UTYWALA BAMA XHOSA.

Utywala  ngoku  bama  Xhosa  bunyuke 
ngokungummangaliso e Transkei apa. Amatempile 
angafumana umhlaba obanzi wokusebenza. Ngoku 
unga ngama nga magama ebhekile ukuba maninzi
—u Fepiwe, u Wanyalasa, ingqezama (No. 1),

ngokukodwa igcinwe ngokudala iratshi
wakukangela ukumiswa kwempahlazayo.
Mandiyekeke kwelocala; ndibushiye
nobubele bomnini-nomnikazi mzi, ubu-
bele endiba nawe Mhleli uke wateta
ngabo, ndingene kweyona nto ifike
yadlulisela ukutimba intliziyo yam.

UMFUNDISI ONTSUNDU WASE ALVANI.

Kulomfundisi wase Alvani, ati umfo
wase Bhayi ungati ulahlelwe kona.
Ndafumana indoda eqolileyo, umfo osi-
ncoko site cwaka, sinomtsalane, sinemfu-
ndiso epakamisayo: esityila ukuqelana
okumnandi nentlobo ngentlobo zencwadi
ezibonakala ukuba zibe zifundwa ngu-
nqfo opingayo. Ndati ndandiba ndiya-
kunakana apo wayekona emfundweni
ukunyuka kwake ndafika namhla ekwe-
linye ilizwe. Incwadi aqube kuzo asizizo
ezaluhlobo lunye. Kwaba yinto emna-
ndi kunene ukufumana umntu oqelene
nembali yeremente akuyo, kanti uno-
lwazi olunobom nangamanye amasebe
eremente : zibe ezi zinto ezifumene ika-
kulu ngemizamo azenzeleyo yena ngo-
kwake. Amapepa axoxa into zelizwe
engapezu koko ndaka ndakufumana
nakuwupina omnye umfundisi ontsundu,
amapepa awafunda nenkosikazi, ongafika
nayo kwizituba ezitile ingena ngokuta-
ndekayo nokomntu onengqondo. Le
ndyebo yemfundo asaya eyandisa ngoku-
yandisa uyinikele kwiremente ayipeteyo;
eningase niziqondela ukuncomeka kwe-
mizamo yalomfo—xa nditi mhla inkonzo
ipetwe nguye, nge-Sabata kusasa ushu-
mayela ngesi Xhosa, afunde enewadini
zesi Xhosa, ukumka komhla ashumayele
ngesi Sutu ; kanti ngokuhlvva sisi Bhulu.
Yonke lento uziqubele ngokwake: uti
wakukangela wena mntu ungazi nto
ungalibali. Enjalonje kwezi ntshumayelo
zake umvelisa u Kristu ngoluhlobo
lutimba intliziyo; ati xa atetayo akele
amazwi anika lula, asinga entliziyweni,
enokuqondwa nasisidenge, abe ewasingi-
 sa ngohlobo lokuba ungacingi nto ngo-
mshumayeli, intliziyo uyimise kulo
Kristu ateta ngaye kube kupela. Ndeva
ndisiti

NGABaNINA BANTU BASE ALVANI.

Noko nani nigaba anilazi itamsanqa
eninalo ngale mini lisekoyo. Ndatsho
ngokukodwa ndakubona ukuba asinguye
owababalundisi kutiwa bazinchwaba ezi-
ncwadini. Ukubahambela abantu uku-
kutalele njengokufunda incwadi; ekupa-
pele ukubakutaza emisebenzini yonke
elungileyo. Ndafika kuzanywa nentla-
nganiso eyelele kwezi bati abafundileyo
zi “ Debating Society,” nakuba ndafika
ngati izungulwa ngumkuhlane—endinga-
ziyo ukuba yade yanjanina. Ndaka nda-
ko kwenye yezo ntlanganiso ndenza
i “speech,” ukuba ukukupa amazwi
emlonyeni kukwenza sona. Kodwa nge-
ndandiba nditi ulutsha malutabate Isigi-
dimi Samaxosa, Imvo Zabantsundu, nepe-
pa labantsundu lase Lusutu. Kwabako
abatembisa ukungena.
UMJIKELO WABAFUNDISI ABANTSUNDU*

Umfundisi wase Alvani osenzele um-
zekelo omhle tina bafundisi bantsundu
ngenkutalo agcine ngayo umzi wake
ngokuziquba ezifundweni, nangemizatno
yokunceda iremente ayipeteyo. Into
esaswelekileyo kukuba ubulumko bake
engabupakeli umzi ngokubala futi kula-
mapepa mabini omzi wakowabo. Seke
ndatsho ukuti ndaya e Alvani ngokukapa
umlanyekazi wam owaye sifa, u Antyi
Majiza. Noko ebesesiqwini kum ndinga
andingekuhlonipi ukwenza amazwana
ambalwa ngaye. Ndati ndakunyuka na-
ye kwabonakala ukuba mandimshiye
kwelozwe ndiputume umsebenzi wam
ekaya. Ndahlala ivekana ezimbalwa
kwafika izwi lokuba ukulile umkuhlane ;
ndase ndinduluka ngohlobo eke ndalu-
quba, sihamba nonina, umkwekazi wam ;
kuba kaloku ngoku akusahlonitshwana.
Ngesizatu sokushiywa ekatikati nguloli-
we wakusasa ngolwe Sihlanu kwabona-
kala sinduluke ukumka komhla saya
kulala e Komani. Ngo Mgqibelo saba
netamsanqa lokufumana otwala amalahle
waya kusilahla e Berkesdorp saza kona
sapangelelana nocingo olupendula olwetu
oluti akusalalwa. Kwasa nge Sabata ku-
ngahambi loliwe; zaza inqwelo zamaha-
she zanqaba zancamisa; kwakutiwa
uloliwe wofika ngo Mvulo ukumka kom-
hla ; baba besiti umgama osaseleyo
ukufupi kumashumi omane emayile.
Kubonakele sihlabe ngenyawo.

NGEZIKATSHIWO NAMHLA.

Sinduluke kunye nokupuma kwalo,
sanga singati nyi kwabonakala ukuba
njengokuba namhla sibuyele ezinyaweni
make siwabuyele namanye amasiko olo-

luhlobo lokuhamba; yati ngoko yonke
impahla esasinayo kunye nedyasi zam
zatwalwa ngu------------; mna ndalinganwa
kukupata intonga netasana eyayiko!
Saqoba yonke lomini kwilizwe elikupola;
apo sati kanti akuko mizi ikufupi,
akwabako nanye yezinto ebezixalisa
abahambi xa basinga e Bhayi. Kwati xa
baza kudla idinala safika kwindlu abati
ise situbeni, safika kumzi ozicaka zininzi
kunene zikolise ngama Lawu ; zazingasa-
nxili iludaka. Kute noko kunjalo zasi-
hlonela ngokumangalisavo, enve into
esasiti tina “iyolile” ngoku kona kukulu
yasuka yavuza ububele obu, yasizisela
itamo lekofu, yati selani ikofu le nina
tina namhla siyanxila, yatsho yatshikila
ivuma amaculo obunxila. Okunene sa-
sela lekofu, sadla umpako wesigezenga
sombona, sabuya seva kuzo. Andisoba
sanibambezela ngokucukusa isimilo som-
hlaba esasiwuhamba; uhlobolokulungela
kwawo izilimo nokuba yimfuyo- noku-
miwa kwawo. andisoba saniqubela
nokuba sibabini nje nguwupina owaye
bambezela. Mase ndisiti: bati xa  base
zityalikeni zangokuhlwa sagaleleka e
Alvani.

IVEKI EBALULEKIYO.

Mandinqumle ke noko. Safika okune-
ne ingumkuhlane ose ubala imini, sati
njengokuba sifike nge-Sabata ngokuhlwa
saba kuyapela ngolwesi-Bini, kanti
kusaya kude kufike i Sabata elandelayo
uze udlule ekuseni ko Mvulo. Loveki
yaba yenye yezingasoze zilibaleke
ebomini bam. Ndabona ubukali nama-
ndla okufa; inqwitela ebezibeta unge
ungafihla amehlo zidibene nokuzola
kompefumlo, noxolo nokonwaba endi-
ngekufezi ngamazwi nosiba—ukuputu-
mana kokuhlaba kokufa emzimbeni no-
kupumla k wentliziyo ok u n g a t i
akuko nto yomhlaba inokukufi-
kelela. Into eyabetaintliziyo zetu
zahiliza sakohlwa ukuba eyona nto
yokwenziwa ngumntu yiyipina, kuko
ukulila, kuko ukuvuya. Inyaniso yoko-
yisa kokolo ku Kristu yaqaqamba yonke
loveki; ndanga ngati ndiyotuka, pofu
ndingaqali ukuyibona lento. Kwabase
Alvani wati oke wafika, wabona nokuba

No. 5.
Ungaqali udinwe wena mlesi; kodwa

ukuba udiniwe wotsho siyeke mhlaimbe
sokuva. Andikavumi ukushenxa e
Alvani nangoku, ndisafuna ukuku-
qondisa.

AMATSHITSHI E ALVANI.
Lomzi asikuko nokuba uyabatanda

abantu abafundileyo, nababalelwa eku-
qondeni amasiko omlungu. Ngelabo
wonke umntu ovela kweli langapantsi,
ufundile ; abantsundu bona ababisabuza
nkuba uyamazina umka Adam ! ungafika
ngoko amahemhem amakambi, awanyuka
apa ngokuhamba esimba indlela kololiwe,
aza ase eduka, akufika kwelozwe ebalelwa
kubantu abakulu. Amatshitshi ashiya
abafazi bawo koma Nqhushwa nezinye
indawo ngamanene lawo, ati kona ukuba
anendeyu ezinde ake aziti rwala nge
sweet oil kungabi satetwa. Amadodana
emka apa efunda o Royal Reader No. iii
zityudeni ezo, ezipakanyiselwa pezulu,
zize nazo zingalanduli. Kekaloku into
embi kunene ndafika lamadoda namado-
dana afike apakanyiswa kangaka engaza-
mi nto yokufanela okokutenjwa. Nga-
pandle kwabambalwa, ndingati alike
lomadodana ahamba indlela yomntu
wonke oti engafundanga aze afumane
imbeko zomntu ofundileyo. Abanye
abashiya abafazi kulamazwe bafike bayi
fihla lonto, bashweshwa ngapa; abanye
bapikela ukuncholisa kwizindlu ngezi-
ndlu; bonakalise abantwana babantu
abebezaMa ubuntu. Oko ndandiko kwa-
kuzintloni kanye ukuvela kwilizwe eli-
bantu bafika bonakalisa ngololu hlobo.
Mhlaimbi ngenye imini ndonenzela na-
magama endolinganisa ngawo. Kulapo
ndaka ndafumana umntu ontsundu ozimi-
sele inkanti yokutengisa ibrandi naye
ikwangumfana wanganeno, into yakwa
Memela. Elake uti sisonka sake apila
ngaso ; ndabokumbonisa ukuba esi sonka
nguhlakanyana mhla wase mbizeni yena
asisoba samopula, ndabokumalatisa
impawu zokuba sesiza kumfaka, wapika
woma.

IDDLU YOMFUNDISI ONTSUNDU.
Ukuya kwam kokuqala e Alvani nda-

tumela ucingo kumntu endandisiya
kuhlala kuye ukuze andihlangabeze
estishi sikaloliwe : ndandinexhala lokuba
umzi bendingazange ndiwubone nokuba
ndandihamba nomntu ofayo, ixhala lam
ngaye lingatetekindingangi ndingadi-
nga. Okunene ndafika oka Msikinya
seleko; ndati tu kwakula mfana wemka
kwelilizwe. Wasikokela wasisa edolopini,
kuba indlu yake ipakati kwezamagwa-
ngqa. Ndafika emzini wendoda nakuba
ndingasokucokisa nto,_ kuba ndisazi
ukuba tina bafundisi asikutandi ukuna-
nyekwa emapepeni. Noko ke make
ndenze kancinane kuba umzi lowo une-
mfundiso ezinkulu ; ndibone ukuba
omnye umlungukazi obevela pesheya
kolwandle wawubuka lomzi ka Msikinya
ngangokude awufake encwadini, ayibhale
akugoduka. Umzi lowo womfundisi
nakuba ungemkulu ufanelekile. Indlu
yezi zilupahla lute tyaba angati umfundi
wezibalo aselezikumbulela ukuba ifana
nazipina. Inesitiya sentyantyambo nga-
pandle esigcinwe ngumnikazimzi; ngase
mvakuko isitiya seziqamo endandikuku-
talele kunene ukuya kusihlola; kulapo
omakapetshu nezinye intlotyana zemita-
na eti yakudlula ekitshini ukuza etafileni,
ibete ungamlibali u 1 o’clock. Esi sitiya
sigcinwe ngenyameko ongake ubatyutye
abafundisi abantsundu ukuze uyifumane
engako. Kuko nemiti elinyelwe ukwe-
nza mhle umzi; endingati ngelifupi
kwezondlu zirele apo ungeke uyahlule
eyeyomntu ontsundu ngokuyikangela
ngapandle. Kanti ke ngena. Akunge-
fumane bunewunewu banto zinqabileyo,
Kodwa ezo zikoyo zifanelekile; ipala
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No.  2,  i  Hobo,  ikohlombe,  i  Jamaku,  No.  3,  u 
Nomngcekulana,  No.  4 Ijomo,  u  Ngxwarhu, 
uMagxa, u Ndlebe. Inxe- nye yabantu ayisafaki 
nto emlonyeni,  kupela  butywala into engenayo. 
Nango  umsebenzi  ma  Tempile  ase  Koloni, 
akuncedi  nto  ukukandanisana  apo  e  Koloni 
uhlanga lutshonile etywaleni e Transkei apa.

TTMANYANO LWABANTSUNDU.

Lentlanganiso  (inentshaba  ezininzi)  iyaquba. 
Kumaxa  abaseki  bayo  baqine  kanye  ukuyiquba. 
Ngoku ikutshelwe e Blythswood ngemvume kaRev. 
McLaren  bisene  ne  Komiti  ye  Blythswood. 
Onanyano  ngoku  luya  kuhlangana  e  Blythswood 
kupela, ide intlanganiso ibe  nendawo, enjengendlu 
yayo.  Lentla-  “  nganiso  ukuba  ayichitwanga 
ngamakwe-  le  isakusebenza  into  ezinkulu.  Into 
endingayitandiyo  kubantu  abantsundu  kukuti 
nakwimicimbi  yohlanga  bange-  nise  amakwele, 
amawonga abo, bafune ubukosi, nembeko egqitileyo; 
kwintla- nganiso eyayise Blythswood ngo February, 
u  Mr.  Gontshf  wateta  kabukali  ebonisa  ukuba 
intlanganiso mayiwuchase umoya onjalo.

IMIDLALO.

Kuko.  umdlalo omtsha oqaliweyo e  Transkei 
apa,  ebendiwubona  kwaba-  mhlope  bodwa, 
umdaniso, bendimane  kuqala  ndiwuva 
ndingazange  ndiwubone.  Ngamini  itile 
ndafumana  isimemo  ku  Mr.  E.  Mamba,  wase 
Idutywa,  ukuba  kendibeko  ndibbne  lomdlalo. 
Ndiyile  ndakolwa  kukuzipata  kwa-  manene 
namanenekazi. Ndicelwe ukuba ndidlale amaculo 
omdaniso anje nge Mazurka, Schottische, Waltz, 
Gallop ne Quadrille njalonjalo. Ndama- ngaliswa 
luhlobo  abantsundu  abalinge  ngalo  lamaculo 
ukuba luhle.  Kanti  aba fundiswanga.  Ndakolwa 
kuzola  kwaba-  fana  nentombi—nokuzipata 
kakuhle  em-  danisweni.  Ndakolwa  luhlobo 
lwembeko  entle  .  ayibonisileyo  amadodana 
ezinto-  mbini.  Kangangokuba  ndagqiba  ukuba 
izinto  zakuhamba  ngoluhlobo  ingango-  wona 
mgcobo  ufanele  abantu  abafundisi-  weyo. 
Lomgcobo  ke  mkulu  e  Transkei  aPa.   U  Mr. 
Mamba itoliki nesandla sase Idutywa sawuquba 
kakuhle,  emzini  waso  akwabiko  manxila, 
nabafana  abasileyo  njengase  mtshatweni.  E 
Ngqamakwe ndiyeva ukuba kwa Mr. A. Gontshi 
uba-  ko  futi.  Ngoku  kungakubako  i  Komiti 
yokwenza  imiteto  ebukali  njengalo—  intombi 
ingamkelwa  emdanisweni  inge-  namntu 
wakowayo  omkulu  oyakuyika-  ngela.  Intombi 
mazifike  kusakanya  zimke  kusakanya.  Abantu 
abakulu  ma-  bamenywe  babeko  emdanisweni 
banikwe izitulo babonele badanise ukuba bayata- 
nda nabo.

Abantsundu sebeteta into eninzi ngalo- mdlalo. 
Kutiwa  sisono  kwatiui,  kwatini.  Kodwa 
abafundisiweyo  bawunxhamele  kakubi  notetayo 
uyazibulala.

EZABABHALELI.

UMBUZO.

NKOSI,—Au, siba kanene umteto ka Rulumente 
ngokuba kungasetyenzwana nge-Cawa, nalapa kuti 
kwa Gcaleka, ngati kunjalo. Ndlbuza nje Mhleli 
ndi-  katazwa  yinto  eyenziwa  ngumlungwana 
wevenkile  yalapa  e  Ntshatshongo,  nge-.  Cawa 
yena  yimini  yokumema  abanye  abelungu 
kuzokudlalwa ibhola  ;  yinto  ye  Cawa zonke ke 
leyo.  Lonto  ke  kuti  imbi  kakulu,  iyabalahlexisa 
abantu bakowetu abangalaziyo Ilizwi. Ndingavuya 
nkosi undifakele lamazwi, ungalibeki igama lam.

D.
Mfula, Willowvale District,
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oko  kukuti  ngu  xesha  elingenakupela— 
ungonapakade. Ndiyintonina mna vivi- ngane 
lanamhla,  eliyakutshona  ngomso  lingabiko, 
ukuba nditi ndingu Ngona- pakade. La wona 
amagama endibizwa ngawo yi  Mvo, anje ngo 
Qitala no Tol’- Ixalanga, no Kaka ka Mpetu, no 
Pamba,  andiwacekisile,  ungandibiza  ngawo, 
kodwa elokuba ngu Ngonapakade (Forever), 
liyoyikeka andijivumi.

Enye  indawo  oyigqwetileyo  ukuyiguqula 
yile yokuba ubute ngencwadi etile,  ibilifihlo 
pakati  kwam  no  Pamla—(it  was  a  secret 
between the Rev. gentleman and himself), kuti 
ndakutyila  ukuba  ibinge-  lilo  ifihlo  pakati 
kwetu  sobabini,  ngokuba  wena  ubuyazi, 
uyapamba uti  ukuyiguqula londawo, ibiyinto 
yetu, ulipepe namhla eli ubusiti ilifihlo.

Mandingadinisi, ndizungeleze esazi- ngqni, 
into engenasipelo. Mandisendi peta ngalinye, 
eli ati akuti Umhleli we Mercury—-we confess 
that  Mr.  Brownlee  is  a  puzzle,  uti  wena 
ukuliguqula,  kutiwa  u  Mr.  Brownlee 
simncamile lipamba, usitsho nje uyazi kakuhle 
ukuba Umhleli lowo uti, siyavuma ukuba u Mr. 
Brownlee uyinkohla, okanye usisixaki. Ipamba 
njengoko akutyileleyo Umhleli we  Sigi- dimi 
sisikohlakali,  ngokup  e  1  e  1  e  y  o.  Kapti 
inkohla  nesixaki  akutshi-  wo  ngento 
ekohlakeleyo  yodwa  ngokuba  ndingayiteta 
umhlaumbi  ndenze  into  elungileyo, 
engaqondwayo,  kutiwe—  lento  iyinkohla 
isixakile,  asiyiqondi,—  kanti  kuya  kuti 
yakutyileka, kubonwe ukuba ilungile. I puzzle 
yinto  engaqo-  ndekiyo.  Angatsho  umfundi 
kwinto  emxakayo,  emkohlileyo  ukuti,  iyi 
puzzle, kanti akuko kupamba kona. Uti kanjako 
ukuguqula  u  we  confess, uti—simncamile. 
Ulipikele  ngamandla  onke  akukululeka  u 
Mhleli  we  Sigidimi. Mandike  ndenze 
umzekeliso ukuyicacisa lendawo: xa kutiwa—
we  confess  our  sins, ungatsho  na  ukuti, 
sizincamile izono zetu? Nokuti  confession of  
faith, ungatshona ukuwaguqula lomazwi uti—
ukunca-  nywa  kwe  nkolo,—Ukuwaguqulela 
esi Ngesini lamazwi ako oti: u Mr. Brownlee 
simncamile  ulipamba;  kungatiwa—we  have 
given Mr. Brownlee up, he is a turn coat (or a  
renegade). Yahlukile  lendawo  kunokuti, 
siyavuma ukuba u Mr. Brownlee uyinkohla. La 
ke ngawe  Mercury.  Lawo  ati,  simncamile 
ulipamba, ngawa- ko. Anditeni ukuba uwenza 
awako,  kodwa  musukusulela  nge  Mercury 
uxelise  inkau  mhlana  yabona  amaqashu ayo 
esitsha  emalahleni,  yatabata  amatupa  ekati 
yaya kucukula ngawo amaqashu ayo.

U XEGO-DALA.

ABALIMI NA BARWEBI.
E MARKENI

E QONCE (April 24.) Irasi eluhlaza,— 
6d ngekulu Ihabile,—1/11 to 2/10 ngekulu 
Itapile,—1/6 to 5/3 ngekulu Umbona,—2/6 to 
3/ ngekulu Isemile,—1/6 ngekulu Umgubo—5/ 
to 5/6 ngekulu Inkuni.—9/ to 20/ ngeflara

E KOMANI (April 21.) Irasi,—4/3 to 5/ 
ngenxhowa Itapile—1/3 to 5/3 „
Isemile—1/9 „
Umbona,—6/6 ,,
Umgubo—4/ to 5/ ngekulu Ihabile,—4/ to 5/3

„
Inkuni,—18/ to 42/ ngeflara

occupy as effective members of the
community. All this availed them
nothing as the Court by a majority
decided to issue the licence. Under
the SCANLEN Act, creating this
Court, it is provided that licences
granted by the Board to canteens
in Native Locations should be
referred to the Government, who
have the discretionary power to
refuse the issue of a licence
although it may have been recom-
mended by the Court. In the
knowledge of this Chief W. KAMA
very wisely addressed his prayer to
the Governor, that is, to the
Ministry that had annulled Sir
THOMAS SCANLEN’S proclamation,
and increased the facilities for the
consumption by the Native people
of the vile stuff distilled by the
brandy farmers of the western
districts of the colony. That such
a memorial, from such a quarter,
under such circumstances, could
have elicited a satisfactory response
cannot but have been a forlorn hope
to the chief and to his well-wishers.
Their gratification, then, at the
receipt of the following answer,
was as sincere as it was unexpected :
Office of the Secretary for Native Affairs
Cape Town, 12th April. 1888.

Petition against the establishment of
a canteen at Middledrift.

SIR,—Adverting to your petition addressed
to the Governor, praying that permission
may be refused for the establishment of a
certain canteen at Middledrift, I am directed
to inform you that His Excellency, having
referred the matter to his responsible
advisers, who requested him not to sanction
the issue of a Licence to Elizabeth Jane
Vice at Annshaw, the approval of the
Governor, as by Law required, has not been
given, and the Licence will therefore not be
granted.

I have &c.,
J. ROSE-INNES,

Under Secretary for Native Affairs.
Chief W. 8. KAMA

Annshaw.

Some of us were already shut
up to the conclusion that the
SPRIGG Ministry were so com-
mitted to the doctrine, more
Cape smoke less drunkenness and
crime, that we believed it would
be like lashing the wind to ap-
proach them with petitions for the
closing of canteens. The present
decision to some extent modifies
this impression. We trust it is an
indication that Ministers are getting
their eyes open to the incalculable
injury that the unrestricted Liquor
Trade is doing, and will yet do to
the country. If this surmise be
correct, then, the Government
are to be congratulated for the
practical way in which they
have given a proof of their con-
version. We sincerely hope they
will persevere in this course,
for we feel that as the
refusal of the sanction for the
establishment of each canteen
among the Natives is demonstrated
in the tangible form in which the
Annshaw case has been, the present
Ministry will find no more ardent
supporters in the Press on this
question than IMVO. We heartily
compliment KAMA and his people
for the success that has crowned
their laudable efforts, and earnestly
hope their example will be followed
in other Native centres. It is of
absolute importance, that this
favourable frame of mind the
Ministry have put on, should be
used to the utmost.

We are sorry to learn that the
Canteen in question is not, notwith-
standing the reply of the Govern-
ment, closed. As soon as the
decision of the Licensing Court
was given, the Licence was
granted by the Civil Commissioner,
but we trust this will not have the
effect of virtually baulking KAMA’S
people of the fruits of their success.

Editorial Notes.
THE resignation of Mr. Joseph Walker,

from the representation of Wodehouse
in the Assembly, will place the consti-
tuency in an awkward position. The
constituency is likely to be without a
representative in the approaching Session,
which is the last of the present Parlia-
ment. It is not likely that in a con-
stituency like Wodehouse a contest can
be avoided. The Bond in the division
is very strong So is the non-Bond
section, and neither would likely sit
arms-folded while the other adjusts these
matters in its own way. In the person of
Mr. Walter, the non-Bond section had a
representative in Parliament, and the
Bond electors are, we believe, adequately
represented by Mr. Van Zyl, but a serious

injustice would be done to the Free, if the Bond 
insisted  upon  having  the  two  seats,  by  putting 
forward a Bond candidate to fill the vacancy, and 
thus monopolise the representation.  If  the Bond 
snatches at this seat the Free in the division, will be 
practically disfranchised. We regret Mr. Walker’s 
retirement  because,  although  we  have  not 
approved of  his  views during his  Parliamentary 
career,  the  Natives  were  indebted to  the  timely 
rebuke  he  administered  to  the  Premier  for 
tergiversation involved in the change from being 
one of the most advanced exponents of a fair and 
liberal  policy  to  all  to  be  the  drum-beater  of  a 
faction.

WE have much pleasure in complimenting Miss 
Galpin, lady teacher of the Lesseyton Native Girl’s 
Institution for the proud position secured by one of 
her pupils, Miss Ella Cook, of being first in the 
Colony  at  the  University  School  Elementary 
Examination.  The credit  to the Teacher and the 
pupil is enhanced by the fact that 524 passed the 
examination, and a very considerable number are 
plucked.

MR.  SIVEWRIGHT’S manifesto  has  been 
published. Mr. Sivewright is the gentleman who 
came forward to contest the honour of representing 
East  Griqualand  as  a  Bond  candidate.  He  now 
avows himself as belonging to no party, which in 
political circles is understood to mean that he is 
prepared to identify himself with that party that 
shall  have  the  spoils  to  distribute.  The  whole 
address is  the very model of fencing. With Mr. 
Sivewright’s  views  on  the  grants  for  Native 
education few of our people will have any reason 
to quarrel. He says “ so long as the education of 
European  children  is  neglected,  or  very 
imperfectly  provided  for;  so  long  as  in  the 
sparesly-populated districts the farmers’ children 
are compelled to grow up and be dependent on 
stray chances for the acquisition of the rudiments 
of knowledge; I would not be a party to the undue 
taxation of the parents of those children in order to 
spend  excessive  sums  on  the  education  of  the 
Natives.” Dr. Dale has spared no efforts to reach 
the children of the farmers with the offer of free 
and  unfettered  education  to  farmers’  children. 
Such being the  case  we  cannot  understand Mr. 
Sivewright’s reference to this matter if he has no 
design  upon  the  miserable  pittances  that  are  at 
present being doled out to assist Native education. 
Nor is it true that the farmers have been at any time 
taxed to pay for the education of the Natives, as 
Mr. Sivewright suggests. We have much pleasure 
in placing on record the thanks of our people for 
the services to which Mr. Sivewright refers with 
pride  in  disproving  the  charge  of  “indifference 
about the welfare of the Natives. I would,” he says, 
“  confidently  appeal  to  the  efforts,  which  I 
consistently made during the years I spent in the 
public service of South Africa, to procure for them 
suitable employment and advance their position.” 
Further on Mr. Sivewright, remarks, it has not been 
a little interesting to me to note that those who have 
been  thus  ostensibly  espousing  the  aboriginal 
cause in East Griqualand, have been at the same 
time doing their utmost to rob the Native of the 
highest rights of citizenship, namely, the right to 
vote, whilst I, but for the fact that time would not 
permit  was  prepared  to  take  his  cause  to  the 
Supreme Court of the Colony and have his rights 
argued there by those best qualified to plead them.” 
We are very sensible of these evidences of good-
will  towards  our  people  on  the  part  of  Mr. 
Sivewright and are really grateful for them. If this 
be offered as the sample and an indication of the 
general drift of the Bond policy, then we become 
Bondmen  as  soon  as  we  are  assured  of  it  on 
authority.

U NAPAKADE NE NKOSI
KUMHLELI WE Mvo—NKOSI,—Kwi  Myo 

esandul’  ukupuma  ilizwi—eliti  ndirhoxile 
entetweni yam malunga nababanjwa; akunjalo 
ke. Ndisahleli emazwini onke eudawabhalela 
Isigidimi. Ngokwentando  yam 
bendiyakukuyeka uhambe ngendle- la  yako, 
utete ngam izinto ozitandayo; indawo kodwa 
endixakileyo  yile  yokuba  kumana 
kuzakubuzwa kum ngomlomo nangencwadi, 
ukuba  zitenina  ezindawo  ndikankanywa 
ngazo  yi  Mvo. Lamazwi  ke  alandelayo 
apendula lomibuzo :—

Elokuqala  ke  bendipendula  ilizwi  lako 
lesingesi,  obusiti,  ndinikwe  igunya 
(authorized)  egameni  lolaulo,  ukuba 
ndishumayeze  urnzi  ngokukululwa  kwa- 
babanjwa. Bendite ke andinikwanga gunya—
anditunywanga.  Umzi  ndawu-  shumayeza 
ngentando  yam kwapela.  Kuti  apo  ndite  A 
mangqika  bendiwa-  tembisile;  uti  wena 
ukuyiguqula  londawo  bendiwanike  idinga. 
Okwam ukuwa- shumayeza Amangqika ndati, 
nJiyani- hlebela ukuba kuko icebo lokukulula 
ababanjwa,  ndiyatemba  ukuba  lendawo 
iyakwenzeka—lati  ke  itemba  lam  lawa- 
tembisa Amangqika. Akuko dinga (promise.) 
Nditi ke ndakuti ngokwesi- ngesi andimisanga 
dinga into endiyenzi- leyo kukuwatembisa, uti 
wena  ukuyiguqula  lendawo  kwi  Mvo yo 
March 28 nditi  andiwatembisanga ndiwenze 
kodwa  ukuba  atembe.  Inguqulo  enje 
yimfeketo.

Uze uti ke okunye igama lam lokuba 
Napakade, ngokwesi Ngesi ngu For-Ever

NGOSIZI LWE NKOSI.
NKOSI MHLELI,—Ixesha  eli  lonke  besi 

netemba lokukululwa kwe nkosi nge Jubhili 
yo Mntan’ omhle u Victoria, singatsho ukuti 
zokululwa  ngenxa  yobu-  kosi  bazo, 
besitemba  ububele  netaru  lika  Rulumente. 
Nxa abona usizi lokuzenza kwazo ngokulwa 
u  Rulumente,  kusenje  sibone  lento 
seyitatyatelwe pezulu ngaba ntsundu. Sasana 
imilomo  ngobubi  benteto  emmemayo  u 
Rulumente  ukuba  abakupe,  endaweni 
yokumkunga.  Ke  kuyo  yonke  lonteto, 
namalinga  etu,  asifumananga  lusizo  lwezo 
nkedama. Sisaqondele koku, sive ukuba u Sir 
G.  Sprigg,  selenyanga  ntandatu  eyicinga 
inkululo  yazo,  nto  imxakanisileyo  ukuba 
azikulule—yinteto  yepepa  lako  Nkosi. 
Sisafuna indlela yokulungisa lento itetwa ngu 
Sir G. Sprigg, IMVO ite ngu Hon. C. Brownlee 
ongavumiyo  ukuba  zikululwe.  Tina 
Mangqika  site  kulungile  maxa  inguye, 
ngokuba  siya  kuyazi  imbangi,  ngokuba 
nguyise  wezo  ndwayinge.  Sipange 
emapepeni  okubhala,  incwadi  zetu 
engekazifumani—gqi  inteto  ka  Hon.  C. 
Brownlee exela imigudu, nempe- ndulo zake 
ku  Rulumente.  IMVO ilande-  lise  ngokuti 
utunywe  ngu  Rulumente,  isazi  ukuba 
akunjalo. Sibhalela kwi Mvo yako ngesiposo 
sayo,  setuke,  loncwadi  akuyifakanga  kwi 
Mvo. Sili-  yekileke ipepa lako, sazingenisa 
incwadi  zetu  imini  nobusuku  ku  Hon.  C. 
Brownlee. Utike akusipendula ngenteto yesi 
Xhosa, uyiguqulele esi Ngesini lompe- ndulo 
wena. Kusenje, kutiwa inkosi ziya kukutshwa 
zihlale  kwase  Kapa,  IMVO iti  ukubulela 
kwayo  isisa  sika  Rulumente:  “iqekeza 
lesonka  ayinge-  libuleli,  ebeye  ngapina 
kwinyanga  ezi-  dluleyo.”  Tina  u  Sir  G. 
Sprigg,  wanqa-  ndwa  yinteto.  Namhlanje 
kutiwa baya kukululwa bahlale kwase Kapa. 
Iti  IMVO iqekeza  lesonka  ayilibuleli,  kube 
kuyiwe  ngapina  kwinyanga  ezidluleyo. 
Singavuya  kakulu  u  Rulumente  enga 
dubulekanga  ngala  mazwi,  ancede  yena. 
Ipepa  lako  lenza  ntonina  ukuti  u  Sir.  G. 
Sprigg,  Hon.  C.  Brownlee,  bakwenza  into 
efunwa lilo lingateleli, kube kokukona lenza 
ingxoxokwintoyokubulelakupela?  Oku 
kubanga ukuba singalazi icala okulo. Inteto 
yokukululwa  kwe  nkosi  siyazi  ukuba 
ayifakwanga epepeni lako, kubi oko kuti. Ke 
kuti kulusizi ngenene ngezo nkedama kubi. 
Kuko  ukuse-  benzela  uluntu,  kuko 
ukusebenzela  udumo  lwesiqu  emntwini, 
nokusebenzela  udumo  lwegama  emntwini. 
Indawo  elungileyo  kuzo  zontatu, 
kukusebenzela  uluntu.  Nditsho  kubafana 
abasaya  ezimfundweni.  Mayigcinywe 
lendawo  yokuba  IMVO kusitiwa  IMVO 
ZABANTSU- NDU bonke: u Msutu, u Mxhosa, 
u Mtembu, i Mfengu, njalo-njalo. Kuti ukuba 
akunjalo  kutiwe,  IMVO ya  Matile.  Siba 
ngafaka  olwetu  uluvo  lungatnkelwa,  kanti 
into  etetwa  yi  Mvo,  embi  nelu-  ngileyo, 
isiquka sonke tina bantsundu.

Ndim,
NKOHLA FA LATI.

St. Mark’s, April 17th, 1888.
[Kunanina akuti umntu, ngapambi kokuba 

abhale  ngabanye,  entweni  enkulu  engaka, 
aqiniseke  enyanisweni.  Ukuba 
besinomnqweno  wokwenjenjalo,  yonke 
lenteto  ka  Mr.  Nkohla  Falati  besiya  kuke 
siyipande,  sibonise  ukuba  isekwe  kwinto 
ezikweyake  intloko  kwapela.  Namhla 
sizanelisa  ngokutelekisa  elona  lizwi  liyi 
ntloko kulenteto yalomnene,—ilizwi asisola 
ngalo,—nelo lenziwa zi Mvo oko zazisingete 
lomcimbi. Uti u Mr. Nkohla Falati, zite IMVO 
xa  zibulela  inyinyi  :—  “  Iqekeza  lesonka 
ayinge libuleli,  kube  kuyiwe  ngapina 
kwinyanga  ezidlulileyo.”  Esi  senzo  soka 
Falati asinto yimbi nga- pandle kokugqweta 
inteto  ye  Mvo,  ete  yona,  “  Ngesi  senzo 
senceba  sinikela  imibulelo  eyendeleyo  ku 
Rulumeni.” Kangela kwi Leader ye Mvo zika 
March 14, 1888. Injalo ke yonke lenteto. Uta- 
bata  pina  yena  oka  Falati  ukuba  IMVO ite 
buleli ? Siyaqokela, amaxesha alishumi siti, 
lenteto yoka Falati  ayise-  kwe nyanisweni. 
lyinkohla.  Siyamcela  ukuba  makaxele  apo 
ayipakule  kona  inteto  yetu  leaseke  kuvo 
lenteto ipantsi kune- ne ngomsebenzi ‘ wetu. 
Inesikwa—ngo  “tina  Mangqika”—
sokuvuselela  umoya  wocalulo  pakati 
kwabantu  ababala  linye,  —into  engazanga 
yaba luncedo eluntwini. —EDITOR “ Imvo.”]

Fighting

The Traffic. AT the Licensing
Court for the Division
of King Williamstown, a singular
spectacle was presented. For the
first time, we believe, some of the
most eminent men among the
Natives, conscious of the deplorable
evil of the liquor trade, were con-
strained to appear, not only by
petition, as they were wont to do,
but personally, to pray and protest
against the planting of licensed
death in their midst in the form of
canteens. Rev. E. MAKIWANE, of
Macfarlane, Tyume, pleaded
earnestly before the Court in oppo-
sition to the opening of one of these
houses among the large Native
population in his vicinity. To his
lasting credit, his advocacy weighed
with the Board, and the licence
was refused. Such, however, was
not the effect, on the Court, of the
ponderous arguments of the Christ-
ian Chief, W. S. KAMA and JOSEPH
TELE. With all earnestness they
argued that the canteen at the
Annshaw Mission Station, should
not be licensed although the res-
trictions against the sale of liquor
had been removed by the Govern-
ment. They gave a vivid account
of the evils they had suffered from
that canteen before Sir THOMAS
SCANLEN’S proclamation, constitu-
ting that portion of the King
Williamstown district in which
KAMA’S people are, an area within
which no liquor could be sold
Their children’s morals had been
undermined, and impaired perhaps
for life and eternity, and the
surrounding people were becoming
demoralised and rendered less and
less fitted for the position they should

IT is announced that Mr. Westcott M. Morris has 
withdrawn from the contest in connection with the 
representation of East Griqualand, and will throw 
all his influence into the scale ot Mr. L. F. Zeits- 
man who comes forward as the opponent  of  the 
Bond candidate.

HEALDTOWN TEACHERS’ ASSOCIATION.

[COMMUNICATED ]
The seventh annual meeting of this

asaociatiou was held at Heald Town on
April 3rd. The proceedings commenced at
9‘30 a.tn. with model lessons given to the
scholars in the day school. Mr. L ghtfoot
gave a Bible lesson to a senior class on
Psalm Ixxxiv, verse 3. “The swallow hath
found a nest for herself, where she may lay
her young, even thine altars, O L >rd of
hosts, my King and my God.” Mr. J.
Mtobi next gave an Object Lesson on a loaf
of bread to a junior class, followed by a
lesson on the hen to an infant class by Miss
M. A. Nkubevana. The general meeting
took place at 1130 p.m. in the Lecture
Hall, presided over by Rev. W. Holford,
There were present also Rev. J. Longden,
E. J. Barrett, G. Kakaza, and G. Nqana,
besides thirty teachers of Native schools
representing above 2000 scholars After a
few words of greeting from the Chairman,
the Secretary read the Minutes of the last
meeting including a statement of receipts
and expenditure. Observations were next
made on the matter and methods employed
in the object, lessons given in the school-room
Mr. Webster then read a paper on several
points of detail in the working of the
Government Education Standards. In the
discussion which followed members spoke of
the difficulty they had in passing children
from one standard to the next higher,
especially from tbe third to the fourth, in
one year, owing to the crude gradation of
the standards. For instance there is no
grammar required before the fourth
standard, so that in one short school year a
scholar must learn the principles of gram-
mar and be able to parse and analyse a
difficult complex sentence. The mechanical
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FROM a trustworthy British journal of religious 
and social movement, out by last mail we gather 
that in that island there are “ nearly one million 
more women than men. and that, consequently, an 
immense  number  of  women  never  can  be 
married; and the proportion of unmarried women 
is greatest among the educated and refined.”

Uviwo Lwe University Elementary.

Ingxelo ngolu viwo zibhengezwe e Cape Town 
ngolwesi-Bini lweveki egqi- tileyo. Sibeka pambi 
kwabalesi  be  MVO amagama  apumeleleyo 
omtinjana  no  mlisela  esaziyo  ukuba  amawetu 
angata-  nda  ukuva  ngawo.  Soti  ke  sisenjenjalo 
sitabate  amagama  okuqala  amahlanu  kwi  klasi 
yokuqala, ukubonisa abatwele indwe:—
1. Ella Cook, Lesseyton Institution.
2. Frederick A. M. Konig, Dames Inst.

Bloemfontein.
3. Chas. A. Cilliers, Wellington.
4. Anna C. Kuys, Stellenbosch.
5. Ethel Palmer, Grahamstown.
6. C. L. Grundligh, The College, Graaff

Reinet.
7. James Gray, Lovedale.

106. W. Kinsley, Lovedale, Institution. 123. 
Isaiah Mbelle, Heald Town Inst.

KWI KLASI YESIBINI.

174. R. C. Mullins, St. Adrews College, Graham’s 
Town.

186.  Alfred Dichaba.  Lovedale  Institution.  195. 
Osia Dichaba, Lovedale, Institution. 207. Edward 
Dower, Lovedale Institution. 216. Lintyi Nquka, 
Lovedale Institution. 228. Johnathan Kivet ,,
276. Walter Warner, Public School, Lady Frere.
290. Rhoda Brotherton, Lovedale Institution.

Isaiah Mayeza, Heald Town Inst.
 Titus M’bong we, „

320. Saul Solomon, Lovedale Institution. 326. Joel 
Dotwana, Clark ebury.

Elias Chaki, Heald Town.
 (Samuel  Dlengezele,  St.  John’s  College, 

Urntata.
418.  Samuel  Kivet,  Lovedale  Institution.  432. 
Elizabeth  Badi,  Lovedale  Institution.  437. 
Candlish  Koti,  Lovedale  Institution,  452. 
Alexander Geddes, ,, „
487. Sarah Mahlentle „ ,,
505. Elias Giwu, Clarkebury Institution.

I KONFERENS YAMA WESILE.

Kwelibala  singenisa  izigqibo  ezibonaka-  layo 
ukuba  zinamandla  mayelana  nomse-  benzi  weli 
bandla.

Ngosuku  lokuqala (ukumka  komela).— 
Kumiselwe i Komiti zokubhala incwadi zemibuliso ne 
nkutazo,  kwi  Ramente  emhlo.  pe  nentsundu, 
nakubalungiseleli bandla la pesheya.

Kuleswe  amabali  amafutshane ngobom 
babafundlei ababhubhe ngalonyaka ugqiti- leyo:—O 
Rev. J. Edwards, G. H. Green,  R  Hayes, no H. M. 
Comeroa.

Kuqwalaselwe  umcimbi  wokwabiwa  kwa. 
bafundisi.

Ngosuku  Iwesibini. -Kukangelwe  umcimbi 
wabafundisi abayakupnmla. ngalonyaka :— Bev J T 
Daniel, Rev Barnabas, J Shaw, Bav J Whiteside, Rev 
H  B  Warner.  Abebe-  pumle  abangena  kwakona 
emsebenzini Rev James Fish, no Rev J S Morris.

Kwaqwalaselwa  umsebenzi  woviwo  lwaba 
fundisi.

Umsebenzi  omkulu  ibe  yikomiti  yemiei-  mbi 
yemali esapetweyo nangoku.

AT a festival which recently came off, a boy who 
did not get a fair chance at the eatables, said that some 
of the voracious visitors had been starving themselves 
so  long  in  anticipation  of  the  feast  that  they  were 
hollow all the way down, and he " could hear the fir t 
mouthfuls  they swallowed strike  on the  bottoms of 
their boots.”
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JOHN J. IRVINE & CO.,
ISITORA ESITSHA,

Sengubo nobu Qeleqele
beza Mankazana,

E - Q O N C E.
Ezamadoda Ihempe, 1/- 1/3, 1/6
Ibhulukwe ze Kodi, 5/-
Eze Twidi ibhulukwe, 4/-
Ibatyi ze Twidi (iqukunjelwe yonke) 6/6
Eze Twidi i Suti, 16/9
Ikeleko, 2d.
I Printi (intlobo ezintsha) 3d.
I Linzi, 3Id.
Ityali ezimuyama, 2/-

Alikazanga libeko elinjengeli icam.

UTIKOLOSHE! UTIKOLOSHE!
Utikoloshe obefuda ekwa Ngomti uyabulisa

KUBO BONKE ABANTU,
Ebazisa ukuba sele fudukile kwa Ngomti,

SELEVULE EYAKE IVENKILE
KWASE MARKENI A PA.

Ingubo, Ibhulukwe, Ityali, Zonke intwana ntwana ziko.

Ababenamatyala kwa KEEVY mabeze kurafa kuye.

Yizani kuzibonela ngokwenu!
Izikumba. uboya nantonina yizani nayo kwa Tikoloshe.

A- J. CROSS & CO.

Ikaya Lendwendwe
LIVULIWE E-KOMANI,

NGO
R. T. NUKUNA & CO.

UPUMLO no lwonwabo kuni mzontsundu wase Kamastone, e Hewu, e
e Lesseyton, e Whittlesea, e Gqili, e Transkei, kumzi wonke wakwa

Hala. Izindlu nezitali zikulu.
Ngase zantsi kwe Marike, e Calderwood. Street pambi kwe Hotel ka

Faltein abelungu bati ngu Webber no Magqadaza (Hadnott) niya
kufumana yonke into ilungile.

R. T. NUKUNA & CO.
Queenstown.

Umaki Ofezekileyo.
NDIYAZ ISA kubo bonke abantu abemi
e Transkei, nakwezinye indawo ukuba

ndingu Maki Ofezekileyo ngamatye nange
zitena, nokuba ndibiza inani elise zantsi.
nditabata nempahla ehambayo. Ondifunayo
wobhala ku Mr. A. Gontshi, esi Xonxweui,
Ngqamakwe.

LEVI S. MBANGE.
Tyinira,

10 March, 1888.

Ikaya Labantsundu.
UPAUL XINIWE usaligcinile i “ KAYA ” 
LEND — uyazibulola izandla zenu—

uhleli elungele ukunikonza ngendlela zonke (General 
agency)-

BONISANI.
KUBIWE ihashe lam apa ngobubusuku be-
Cawa bahkulula likulekiwe, limi.

nyaka mine ubudala — yifosi empemvu, enqina 
limhlope lasemva ngasekunene, litye. bile kakulu 
lilungile kwapela. Wovuzwa olufumeneye, ke 
ndincede.

LUKE NTANTA
Esikoben, St. Marks,

9 April. 1888.

Ikaya Lendwendwe.

KO TITSHALA.
KUFUNWA u Titshala we Sikolo sodidi
lwe Sitatu, kwa Maxongo. e Xalanga.

Ofunayo maze abhalele (ngenqu ukuba
kunokwenzeka) ku

C. J. LEVEY, 
Cala.

MACLEAN SQUARE,

ISAZISO.

UB. B. KOTA wazisa wonke umzi ontsu-
ndu e Gqili, e Batenjini, e Hewu

kuye kuma ngolwandle kwa Ngqika, ukuba
oya kuvula i Kaya le Ndwendwe e Queens-
town, ekuqaleni kuka May 1888. Izandla
   ke mzi wakowetu wakwa Hala, ningabi
  semva, izandla, izandla.—Owenu

B. B KOTA.
Kimberley,

15 March, 1888.

I-FASHONI EZINTSHA,
EZIVELA E YUROPE.

Ezamanenekazi i Fur Capes.
Ezamaneuekazi i Fur Dolman-

ettes.
I jersey ezintsha ziqalela kwi 3s

6d to 5s l1d.
  Ezangapantsi ezilukiweyo, zi-

tshipu kakulu.
Izitofu zelokwe zobusika
  ezitsha.
Iflanele ezenziwe ngoboya begusba

Zase Afrika.
Izikafu. netyali.
Into eninzi yezihlangu zamane-

nekazi ezidla i 7s 6d ziyaku- 
tengiswa nge 5s l1d.

Zonke ezinye impahla zitshipu
kanye kotenga ngemali.

W. 0. CARTER & Co.

“Imvo [Native Opinion]
NOTICE TO SUBSCRIBERS.

In Town 2/6 if paid in advance; 3/- for
deferred payment per Quarter. To all
parts of South Africa (post tree) 3/- if
paid in advance; 3/6 for deferred pay-
ment per Quarter. England: 14/- per
Annum, in advance. Orders payable to
J. TENGO-JABAVU.

Remittances by post should be by
P.O.O., or if by Cheque 1/- must be added
or exchange.

ISAZISO ESIKULU.
Amayeza ka (Nogqala) Jesse Shaw.

BONKE abantu aba kwindawo ezingena
Magosa am bowatunyelwa onke amayeza

nge Posi xa bebhalele kum batumela izi
tampo nokuba yi mali ehamba ngepepa 1-
posi (P.O.O.) Imali yawo yi 3/6 lilinye, nga
paandle ko Mpilisi Wenene (Sure Cure) oyi
8/6 ukuba imali tunyelweyo igqitile yo
buyiswa namayeza.

JESSE SHAW,
Igcisa Lemiciza.

The Laboratory, Fort Beaufort.

G. Frauenstein
KWA QOBOQOBO.

UYAZICELA zonke izihlobo zake ezi
ntsundu ckokuba zize kuposa

iliso kule nkumba yake eyivenkile.
Ungumtengeli wento zonke ezibutataka
nezilukuni. Zitengiswa ngamaxabiso alula,
ndisenzela amaxesha.

Imfele, izikumba, umbona, ingqolowa,

Ndizirolela amaxabiso apezulu.

Kwelinye Ipiko kuko nomfo otunga izi
hlangu zentlobo zonke.

Kukwako  ne  Butcher’s  Shop,  ne Baker’s 
Shop.

ISAZISO.

Nalo icam! Nalo icam!

UMR. THOMAS NGUDLE unelitye
elisila kakuhle ngokusimanga. Likwa

KAMBI e Mtata. Lisila umbona, ama-
zimba nenqholowa. Umemaa umzi wonke.
Usila ngenyamekokazi enkulu. Alinam-
fihlakalo zanto lona.

T. S. NGUDLE.
Kumbi, c/o R.M.O., Umtata.

J. G. NICHOLSON,
Igqweta elise zincwadini zakomkulu

nomteteleli wama Fandesi,

E-NGQUSHWA.
Ulungisa  amafa.  Uguqula  amagama  e  Tayitile. 

Uquka izi kweliti zi Bhatalwe kwa ngoku.
 Yonke into ayi patisiweyo ifezwa ngokukauleza.

Uli Gosa le Colonial Mutual Life Assurance Society.

B. G. LENNON & CO.,

Abatengisi bamayeza nabenzi
bawo

E MONTI.

BONA bawatenga pesheya a wabo amayeza.
Benza amayeza ama Bhulu nemiciza

ya ma Xosa. Bawubongoza umzi ukuke uqwa-
lasele kulawo alandelayo, abhalwe nge nteto
yesi Xosa.
Oka LENNON

Umciza Wokohlokohlo
Eka LENNON

Incindi Yamazinyo.
Oka LENNON

Umciza we Stepu (wesifo sentsana)
Oka LENNON

Umciza wamehlo.
Aka LENNON

Amafnta ezilonda.
Ezika LENNON

Ingqatana zomtshekisane
Oka LENNON

Umciza woxaxazo.
Oka LENNON

Umciza wepalo.
Oka LENNON

Umciza wengozi.
Oka LENNON

Umciza wecesina.

UMTENGISI

P. H. POTTER, Toleni, Transkei.

KWA BEET.
IMPAHLA ihleli yodwa ngase ntolongweni
endala. Ingcawa, ilokwe, ibhulukwe,

amahashi, inkomo. Yonke into oyifunayo 
Isisisulu ! Isisisulu! e Qonce ukangele
emarkeni. Kufike into eninzi yonoxesha 
bengubo zamadoda.

Ibhulukwe ne Bhatyi ezingono- 
xesha zi tshipu.

AMAYE Z A
ADUME KUNENE,

KA

JESSE SHAW (U-Nogqala),

E-BHOFOLO.

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

UMZI ontsundu ucelelwa ukuba ukange-
lise lamayeza abalulekileyo.

Elika

Iyeza Lesisu Nokusaxazo.
1/6 ibotile.

Elika
lyeza Lokukohlela

(Lingamafuta).
1/6 ibotile.

Aka
Amafuta Ezilonda Nokwekwe,

9d. ibotile.
Elika

Iyeza Lepalo.
1/6 ibotile.

Ezika
Ipils.

1/ ngebokisana.
Eka

Incindi Yezinyo.
6d. ngebotile.

Oka
Umciza Westepu Sabant-

wana.
6d ngebotile.

Oka
Umgutyana Wamehlo.

6d ngesiqunyana.
Oka

Umciza we Cesine. 1/6.

Niqondise ukuba igama ngu

&. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Kuba ngawenkohliso angenalo igama lake.

KWA G. WHITAKER, kwi-
venkile etengela nentwana

ezincinane kuko, kutengelwa tshipu
kanye Umbona, nento ezinjalo
Umgubo, neswekile, njalo-njalo, njalo-
njalo.

COO
K

I-ALMANAK YE MVO, 1888.
ILIBHASO kubamkeli be Mvo ; ongenguye-
 umamkeli we nena eli

                                 woyifumaua
akutumela izitampu zesheleni.

Imvo Office, 3 February, 1888.

Printed for the Proprietor, J. TENGO-
JABAVU, by HAY BROTHERS, Smith
Street, King Williamstown.

learning necessary for getting up for the 
fourth  standard  what  the  regulations  call  “ 
Political  Geography  Generally  ”  was  also 
discussed.  The  meeting  adjourned  at  10 
o’clock and reassembled at 2 30 p.m. The Rev. 
E.  J.  Barrett  delivered  an  address  to  the 
teachers of which the following is an outline:
—From his knowledge of Heald Town he had 
great  hope  of  the  lasting  usefulness  of  the 
work  done.  The  special  object  of  the 
institution was somewhat different from that 
of others. It was to train teachers for special 
religious work in the schools. That was why 
those  admitted  must  be  Church  members. 
Missionary subscribers to our institutions had 
this  object  in  view  nor  secular  education 
merely, therefore the teachers’ aim must be to 
raise the heathen. Each student undertakes to 
teach three years in a Wesleyan school after 
receiving his training, but if this is irksome to 
any teacher, the school is better without him, 
as his heart is not in his work. Forced service 
is not acceptable to God. Teachers should not 
be ready to change schools for an extra five 
pounds salary. And he should not neglect the 
eternal reward for the sake of money. Many 
Native people are very poor and a teachers pay 
is great in proportion. Some men discover by 
experience they are better fitted for something 
else,  and  that  teaching  is  not  their  gift; 
therefore we who find it     ought to be thankful 
for it—it is a gift of the Holy Spirit. Some may 
seek to enter the Ministry ; but the profession 
of a minister is not desirable as such, because 
his work is to go into the highways and the 
hedges, and others who go to the respectable 
people may look down upon him. Again some 
other churches give a long training and fit the 
ministers by education, and culture and polish 
to mix in the highest society ; but Wesleyan 
Ministers are called from all classes to act like 
the Apostles, and people will draw invidious 
comparisons.  Also,  some  ministers  have 
poverty ; so do not be tempted to enter the 
ministry from motives of honour or of gain, 
which are false motives. Teachers were next 
warned of the fate of some who have left the 
work  for  other  employment  as  clerks, 
interpreters or policemen and have then given 
up their religion. They have been destroyed by 
drink and sensual enjoyment, and have been a 
stumbling  block  in  the  path  of  heathens 
coming to Christ. Mr. Barrett’s address was 
followed by several papers by members —on 
“ Perseverance in School Work ” in dealing 
with  various  difficulties  connected  "  with 
scholars  and  parents,  and  in  keeping  the 
missionary spirit constantly in view by Mr. R. 
Magazeni;  by Mr. A.  Msutwana on “ Self-
Cultureand  by  Mr.  Lightfoot  on  “  What 
civilization  should do for  us.”  In  j  the  last 
paper the following traits of un-  civilized man 
were dealt with, and it was

UMPILISI  WENENE  (The  Sure  Cure) 
Umcizaongazange ungakupilisi  ukuluma kwe nyoka, 
nezinye inunu.

ELONA (Specific).
Elona  yeza  lesifo  so  Xatazayo  nezinye  izisu 
ezikatazayo

UM-AFRIKA (Africanum).
Umciza ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.
UMFUNO ’YEZA (Herbal Tincture), Elingoyiswayo 

zingqangqamaho zendlebe, neze bunzi, nokubeta kwentloko 
yonke.

UMHLAMBI ’LISO (Eye Lotion.) Oyena 
mpilisi wamehlo abulalayo.

UMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline Aperient).
Eliqinisekileyo ukunceda ukungavi Ngasese ukungatandi kudla, 

Icesine nento ezinjalo.  UHLIKIHLA (Embrocation).
Amafuta  omti  okupilisa  ukuqaqamba  komzimba. 

UKuti-iNqi kwa malungu ukuxuzaka, njalo, njalo.
UMDAMBISI (Soother).

Amafuta omti okupilisa ukutsha, ukutyabuka, ezinye

UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confection of Rhubarb).

Incindi yoku gada iziswana ezikatazayo zentsana, 
nezabantwana.

Isaziso kubo bonke
Abahambi

OFUNA indawo ebusulu yokudla, neyo-
kulala, makaye kwa JOHN G. KOSANI,

Market Square, Grahamstown. Onenkuku
zokutengisa makaqale kwakonn, wofumana
amanani ase malikeni ngazo. Qondani apo
akona— Market Square, (e Rini) Grahams-
town.

JOHN G. KOSANI. 
Grahamstown,

15th December, 1887.

shown  how  culture  and  civilization  and 
religion  would  improve  them  :—His  strong 
passions and his weak reason ; his preference of 
short  spasms  of  greedy  pleasure  to  mild  and 
agreeable  enjoyment  ;  his  defective  sense  of 
morality,  seen  in  many  heathen  customs:  his 
inherited  concealment  of  truth  owing  to  a 
tradition  of  terror;  his  only  partially  acquired 
faculty of postponing the present to the future, 
his want of fore, sight, being mainly concerned 
with the necessities and pleasures of the moment; 
his  want  of  care  for  the  suffering  and  dying, 
arising from notions of fatality ; hie propensity to 
imitate and the absence of the creative faculty, 
resulting in a want of self-reliance and the sense 
of personal responsibility ; the strict adherence of 
the tribe to custom and their alarm at new ideas 
and modes of action ; and lastly the absence from 
the  councils  of  the  tribe  of  any discussion of 
ideas as such, and of principles for the regulation 
of affairs, as opposed to mere material questions 
such as whether this or that expedition shall be 
undertaken, or this or that man be elected chief. 
This faculty of abstraction and of discussing far- 
reaching principles was the last to be developed. 
After some remarks by Mr. Kakaza, Mr. Holford 
and several teachers on the subject of this paper, 
a question was asked by one or two members as 
to  the  objects  of  the  Association.  These  were 
explained at some length by the Chairman  and 
the Secretary. At 5 30 the members took tea in 
the Institution Dining Room. At 7’30 concert in 
the School Room was given by the students and 
the members, and there was a large attendance. 
The folowing is the programme of the music :— 
Chorus,  We  come  in  bright  array  (Handel)  
CHOIR.
Anthem. Praise ye the Lord, CHOIR. Solo, “ 
Beautiful city,” Josias Lwana. Chorus, “ Hail ! 
Judcea, happy land !”  (Handel) CHOIR.

Anthem, “ Salvation, O the joyful sound,”
CHOIR.

„ “ Sing ye Jehovah’s praises,”
„  “  He  that  goeth  forth  and  weepeth,” 

Solo, “ In the gloaming,” Mr. Aaron Mali. Glee, 
“ Forth to the battle,” CHOIR.

„ “ Hearts and homes,” CHOIR.
Solo, “Gently sighs the breeze,” J. Lwana. Glee, 
“ Laugh and grow fat.” CHOIR.  School Song, “ 
Auld lang syne,” CHOIR.

“ God save the Queen.”

U JAMES MADALA uvule INDLU YEZI-
PUNGO (Coffee Shop) e Malay Camp

eyazeka kakuhle kwabantsundu kuse Wesile.
kulapo abahambi abavela koma Bhayi, Pe-
sheya kwe Nciba, e Natal, nase Lusutu ba-
ngazibuza koba izihlobo zabo.

JAMES MADALA. Kimberley.

ALL overdue Subscribers are hereby
reminded that they will be drawn

upon by Postal Draft.
The Publisher hereby notifies that all

Subscribers drawn upon by Postal Draft
will be charged with cost of Draft and
Postal collection commission.

Terms of Subscription.

Enziwa ngemiti ekula apa e South Africa kupela. 
La,ayeza aya bizwa kakulu ngumniniwo, ngenxa 
yoKu ngqmelana kwawo nezo zifo enzelwa zona; 
ngenxa yoku kauleza uku nceda noku ngawenzakalisi 
umzimba; ngenxa yobu pantsi bexabiso lawo; ngenxa 
vokucoceka ekwe- nziweni kwawo; ngenxa yokungabi 
na setyefu; nangenxa yokuba enziwe ngemiti 
engqinwayo ukuba ingamayeza.

UMATINTELA (Antispasmodic). Umciza 
wokupilisa ukuqunjelwa nezitepu nezinye inkatazo

UMOMELEZI WASE INDIYA
(Indian Tonic).

Iyeza  elilunge  kunene  kwizifo  zokuba  butataka 
nokungatandi nto ityiwayo.

UBUGQI (Magic Healer).
 Amafuta akupilisa msinyane ukusikwa nezilonda njalo njalo

IGUDISA (Emolientine).
Into elunge kunene etanjiswayo ebenza bubebu- hle 

bugude ubuso.

UMGUTYANA (The Powder).
Lisetyenzisiwa  neli  kutiwa  “  Lelona  ”  xa  isifo 

sokuhamba igazi sendele.

Izalatiso  zendlela  yoku  wasebenzisa  zishicilelwe 
ngokuzalisekileyo  zatiwa  nca  kwi  bhotilana  nezi- 
tofilana  ngazinye,  eziti  zakulandelwa  ngokufeze- 
kileyo akaze angapilisi lamayeza. Ngekungabiko kaya, 
nandlu,  namhambi  ungenawo  lamaveza  esi-  rweqe 
sokulumkela okungekehli.

Akandwa  enziwa  ngu  JESSE  SHAW  Igqira 
ehsebenza ngemiciza, e Bhofolo, atengiswa nguye nge 
bhokisi nange Bhotile nangamagosa ake kwi- nkoliso 
yedolopu zale Koloni yonke, e Natal, e Free State, e 
Transvaal, nase Indiya.

AMAGOSA ALAMAYEZA—
E Qonce— Oyer & Oyer, Malcomess & Co., D 

Drummond & Co.
E Ngqamakwe—Mrs. Savage.
E Monti—B. G. Lennon A Co.
E Rini—E. Wells.
E Dikeni—R. Stocks.
A Komani—Mager & Marsh.
E Bhayi—B. G. Lennon &Co.
Engushwa W. A. Young, Esq. kaya lawo e Fort 

Beaufort kwa Nogqala.

Amayeza ka Cook Abantsundu.


